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דער װײַנשטאָק 


לערן זיך בײַם װוײַנשטאָק : שאַפֿן, שאַפֿן, 
אייַנזאַפּן דעם גאַנצן װײַן פֿון איטלעכער מינוט. 
שמענדיק פֿילן : זויבערע, מעלאָדישע געלאַפֿן, 
עגנס מאַכן צײַטיק יונגע טראַפֿן, 

שטילערהייט באַניסן זיך מיט אייגן בלוט 

און -- שאַפֿן. 


אינעװייניק מער וי דרויסן -- קלעטער. 

זאָלן זײַן די ווונדן אָן אַ מום. 

זאָלן טרינקען שמערן, מענטשן, געטער, 

דו אַליין וועפט ניכטער ווערן פֿונעם װײַנשטאַק שפּעטער, 


לאָמיר זײַן באַשײדן : אין אַ טױזנט יאָר אַרום. 
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אויסדרעסירטע חיות 


ווערטער, ווערטער ! אויסדרעסירטע חיות הינטער שמײַגן, 
כ'לאָז אײַך פֿרײַ. אַנטלױפֿט צוריק אין דזשונגל, זיסע קנעכט ! 
קיינעמסדיקע נײַע הימנען -- אָדערן פֿון שװײַגן, 

ציען מיך מיט זייער ניט-אַנטזיגלטן געשלעכט. 


אױסגעפֿינען װועל איך צװישן מידברדיקע סקאַלעס 
יענעם אַלף-בית אָן ווערטער, װאָס אים זאָל פֿאַרשטײן 
היישעריק און רעגן. סאַראַ גװאַלדיקע התגלות : 
טויטע װועלן ענטפֿערן און שמייכלען װועט אַ שטיין ! 


לייענען מײַן דיכטונג ועלן שטאָפֿן, מינעראַלן, 
פֿײַערן, װאָס עסנדיק אַ צווייטן -- ווערן 8ש. 
-- העי, רעמבאָ, דו צויבערער און שפּאַלטער פֿון װאָקאַלן, 
ענטפֿער, ייִנגל: װאָס איז דאָרט מיט דיר אַזאַ מין רעש?... 


שאַנאַלישער נאָרטן 


הינטערן טויער, אין אכצנקאַראַטיקע טויען 
באָדט זיך דיין כּלה. 


ציטערדיק שווימט זי אַרײַן אין פּאַליטרע מיט בלויע באַלזאַמען 


צוזאַמען. 
ס'ווערט דײַן חזיון א גאָרמן. אָ, נאַכט נאַכטיגאַלע! 


ס'קושן זיך פֿאַרבן. דײַן פּענדול -- אַלײן : 

אַ האָמונקולו 

איבערן מילכוועג פֿון לײַוונט, 

קאַפּױער דאָס קעפּל. 

ס'גיבן אים איבער פֿאַררײיטלטע סודות 

מיידלשע, װאַרעמע עפּל. 

זײַנע קאָלירן באַפֿרײַען דאָס גוטס, װאָס דער גאָרטן 
באַהאַלט אין אַ נעפּל. 
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דער װועג צום גױעדן 


פֿון אַלע באַלאָרבערטע בילדער אין לוּוור 

(יאָרהונדערטער פֿירן צוזאַמען אַ װאַנט מיט אַ װאַנט), 

באַגלײט מיך אַ פּנים-אָן-הױיט פֿונעם גורל: 

די קו מיט איר פֿלײישיק-צעשפּאָלטענער ברוסט -- פֿון רעמבראַנדט. 


ניט אַנדערש: 

אַרײַנגעװױפֿט האָט דער געװאַלדיקער האָלענדער 
אַמאָל זײַנע גילדענע כּוסות מיט פֿאַרבן, 

די װויַנען געהיימע, 

און פּלוצעם דערזען אין זײַן שיכּורן שאַרבן 

אַ תּליה. 

עס העננט אַ בהמה. 

און אָם איז פֿאַראײביקט זײַן חלום דער... 


געלייגט אױפֿן יאַטקעקלאָץ האָט ער זײַן חלום, געשונדן 
אַנטפּלעקן זיך זאָל דער קאָליר פֿון בהמישן מו. 

און תּפֿילה געטאָן, און באַשלאָגן דעם לײַװונט מים ווונדן, 
כּדי ס'זאַל אַרײַנגײן אין לוּוור-גן-עדן - 

די קּו. 


אַ חונדערטיעריקע 


איר לײַב איז ליים. באַפֿרײַט פֿון שׂינאה, ליבע. 
איר קראָענבליק איז אויסער ניין און יע. 

איר לײַב איז ליים. אַ פֿאָרעמלאָזץ גליבֿע, 
באַדעקט מיט לײַוונט, װוי אין אַטעליע. 


אקענן איבער דרייט זיך מיט געפּילדער 

אַ קאַרופעל. דער הינטערגרונט איז פֿלאַקס. 
און וי די קפפוסעל = בי היר דרי בילדער, 
נאָר אָפּגעשנעלט פֿון זיפֿצנדיקן אַקם. 


פּאַװאָליע... אויך די קאַרוסעל איז אויסער- 
און יאָרן-װײַט פֿון זקנישן געביין : 

א חלום וועלכן קיינער איז ניט פּותר, 
באַפֿרײַט פֿון שינאה, ליבע, יע און ניין. 


- -- א מאן ועט באַלד פֿאַרקאשערן די ארבל, 
אַראָפּציַען דעם לײַװונט פֿונעם ליים, 

װאָס האָט ניט מער קיין לעבעדיקן פֿאַרבל, 

װוּ אַלע קנייטשן בלאָנדזשען בלינד אַהיים -- 


און איבערקנעטן מײַסטעריש די זקנה, 

אַז בלײַבן װועט אַ ווענוס אויף דער באַנק. 
און איבערלאָזן וועט ער בלויז די קליינע 
אַנטפֿלײישטע זילבער-אויריננען: אַ דאַנק. 
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װאָלקנט 


װאָלקנס -- אורמאָדעלן פֿאַר אַ בלוטדאָרשטיקן מאָלער 
נעמען-מיט מײַן פּנים. די געזאַלצענע קאָלירן 
װאָלקענען אין װײַטעניש צום ווילדן גאון: זאָל ער 
מאָלן, מאָלן. זיי פּאָזירן. 


ערגעץ מעסט אַן אָדלער מיט אַ פּענדזל אין די נעגל 
מײַנע קליינע פֿרײדן, גרויפע פּחדים. 

קומען צו דער אויסשטעלונג וועם בלויז א װײַסער זעגל, 
אָפּגעריסן פֿונעם שװאַרצן פֿאָדעם. 


אימפּראַָװיזאַציע 


זאַמל ניט קמצניש דײַנע שעהען - 
זאָל די צײַט ניט שפּילן מער דעם לץ. 
נאָר צעשפּרייט זיי איבער אַלע דנאָען, 
זונפֿאַרגאַנג זאָל צאַפּלען אין 8 נעץ. 


זאָלן זיי אַ שפּרונג-טאָן אין א קראַטער, 
שווימען איבער װאַסערן... אַבי 

אָפּנאַרן דעם טויט. אין זײַן טעאַטער 
זאָלסטו זיך ניט שטעלן אויף די קני. 


רײַס אַראָפּ זײַן מאַסקע ! און געשווינדער 
דײַנע שעהען איבער אים פֿאַרשפּרײט. 
זקנים זענען פֿאַרגרימירטע קינדער, 

און די אַלטע שמאַרבן יונגערהייט. 
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עלעגיע אױפֿן טויט פֿון אַ העלפֿאַנד 


------ און פּלוצעם האָט זיך אָפּגעשטעלט זײַן האַריץ אין חיות-גאָרטן. 
עס האָט אין אים אַ שמיד אַן אומגעזעענער, בײַם שמידן, 

פֿאַרלױרן פֿון די הענט זײַן שווערן האַמער 

און אױפֿהײבן צוריק דעם האַמער איז ער ניט בכּוח. 


אומזיסט די רויטע עפּעלעך, קונדסים, 
זיי האָבן שוין פֿאַר אים דעם טעם פֿון שאָטנם. 


און װיַט, אין אַפֿריקאַנער דזשונגלען, 
הינטער מאָזאַמביק, 
באַװיינען אים די אָבֿות. 


איך ווייס שוין דעם טעם... 


איך וויים שוין דעם טעם פֿון די שנייען אין קילימאַנדזשאַראָ. 


זיי האָבן דעם ריח פֿון היימישער חלה 
געטונקען אין רויכיקן זאַלץ. און פֿאַרפֿרױרן 
אין זייערע מײַלער אַן אײַזיקער זונפֿאַרגאַנג הויערט 


ביי טאָג און בײַ נאַכט, און די לופֿט איז געטעפעט פֿון מירמל... 
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נעכטן 


נעכטן, אין אַ נאַכטיקער מינוט, 
האָב איך פֿון מײַן אינגעווייד 

און זינגעווייד 

פֿאַרנומען 

קלאַנגען, װאָס אַ מענטש האָט ניט אַרױסגעהאַקט פֿון גומען. 
אַנדערש ניט : עס טרינקט זיך דער באַשעפֿער אין מײַן בלום ! 


(ווי זאָל איך אים װאַרפֿן אין דער טיפֿעניש א בייגל? 
אונטערגיין װעט באַלד אין מיר די לופֿט און דער פּלאַנעטֿ... 
אַלץ פֿייגל, 

אַלע טרעלן 

וועלן 

וועלן 

אין מײַן האַרצן -- 

דעמאָלט שלאָגן זיך על-חטא !) 


מיט קויל פֿאַרצײכנט 


ננבֿע ניט מײַן טרויער. זײַן פֿאַרמעגן 
טוג נאָר פֿאַר אַן איינציקן. ער איז 
אָנגעטרונקען מיט א שװאַרצן רעגן 
אינעװײיניק. דרויסן -- אַ נאַרציס. 


אויך אַ בלום צעברעכן מוז מען קודם 
איידער זי איז גרייט מיט דיר צו גיין... 
אַנדערש לאָזט זיך אויס פֿון אַלץ אַ בוידעם 
און קאַפּױער שטעלט זיך דאָס געוויין. 


איבערלאָזן װועל איך מײַנע שווערע 
טרױיער-עפּיטאַפֿן אין גראַניט, 

ווען די זון -- אַן אינדישע פּאַנטערע, 
וועט מיך ברענגען װוּ איך וויל צי נים. 
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ניאַגאַראַ 


ניט מיט אַ ווילן אַן אייגענעם 

אומזיניק פֿאַלסטן, ניאַנאַרא, 

איבֿער דעם ווילן קיין דעה ניט האָט שוין דער ווילן אַלײַן. 
װאַסער-און-פֿײַער-און-שניי-גיהנום ! 

אױיסטאַטוײיַרט איז דײַן מראה 

מיטן אינדיאַנישן מעסערטאַנץ. דו אָבער קענסט ניט פֿאַרגײן. 


זעלבסטמערדער קומען זיך אָנעסן 

אין דײַן געיאַמער -- מיט שװײַגן. 

ביסט זיי מקנא. צעשמעטערן קאָן דיך ניט פֿעלדזיקער דנאָ. 
הוי, פאַראַ וויסטע רחמנותן : 

פֿאַלן און קיין מאָל ניט שטײַגן ! 

פֿאַר דער ניאַגאַרא, דער עלנטער, איז די ניאַנארא נימאָ.. 
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אַקאָרד 


מיט איינציקן פינגער 

(די אַנדערע הינטער א װאָלקן 

אים זענען מקנא) -- 

שפּילט זון אויף דער פּיאַנע 

פֿון בייניקע, צייניקע כװאליעס. 

א פֿיננער, װאָס וויל ניט פֿאַרגיין 

מיט דער קאַסמישער דלאָניע. 

א זילבערנער פֿליפיש 

פֿאַרשלינגט אים באַנאַנד מיט מײַן גראַם, 
צו ברעננען דעם פּערל, 

װאָס ווערט איצט געבוירן אין ים, 

אן אַקאָרד פֿון דער לעצטער סימפּאָניע. 
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לעצטע רנע 


װאָס געשעט אין דער קליינער פעקונד 
ווען דער טויט ניט אַ צי פֿאַרן לעפּל? 

-- פ'ווערט געבוירן אַ קלאַננ וי אַ ווונד, 
ערגעץ פֿאַלט אין די גראָזן אֵן עפּל. 


און דערנאָך ? 
-- פֿאַלט דײַן האַרץ װוי דער עפּל 
אין די רוימען, אָן גראָון, אַן גרונם - -- 
און דו קענסט ניט באַװיינען דעם נעפּל, 
װײַל ניטאָ שוין די קליינע סעקונד, 


פֿון טאַנכוך 


אַז איך זע : אַרום בית-עולם הויקערט זיך אַ פּלאַנקען, 
אָדער ס'איז דאָס נוטע אָרט פֿאַרמױערט מיט אַ װאַנט -- 
ניבן ביימער בערדיקע מיר איה די געדאַנקען 


פֿונעם פֿאָלק, װאָס אונטער װאַרצלען הערט ניט אױיף צו צאַנקען: 


,ברודער, אויך אַ טויטער וויל 6 זײַן קיין אַרעסטאַנט !" 


און איך ווער אַ האַק, װוּ אַלע פֿינצטערנישן בלאַנקען, 
אויסצולייזן טויטע פֿון דעם פּלאַנקען, פֿון דער װאַנט... 
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אויסדערוויילטער בוים 


ווען סטראַדיװואַריוס האָט דערפֿילט: באַשערט איז אים צו שניצן 
די לעצטע פֿידל -- איז ער אין א שטורעמנאַכט, אַ גרויער 

אַוועק אין װאַלד, געבויגן אויף א שטעקן. 

וי ברענענדיקע סמיטשיקעס באַפֿאַלן אים די בליצן. 

ער קניט פֿאַר יעדן בוים, ליינט-צו זײַן אָטעמדיקן אויער: 

אָ, וועלכער אויסדערוויילטער בוים אַצינד װועט אים אַנטפּלעקן 

די גרויסע הערונג, אַז פֿון זײַן נעהילץ די לעצטע פֿידל 

זאָל שניצן פטראַדיוואַריוס ערבֿ גסיסה ? 

עס וויינט אין אים דער צער פֿון מינדסטן זאָמען קלאַנג. צער-נידול- 
מוזיק, ווי ער אַליין װאָלט פֿון אַ תּפֿיסה 

באַפֿרײַט זײַן טוט באַנאַנד מיט ריינסטע קלאַנגען. 

מחילה בעט ער בײַי די שאָטנם, װאָס ער האָט גזלניש 

אַראָפּגעזעגט די קעפּ, כּדי צו פֿאַנגען 

דעם נאַכטיגאַל, ער זאָל אַרײַן אין פֿידל און סימפֿאַניש 

מנלה זײַן דעם טרויער פֿון אַ בוים נאָך ערשטן רעגן, 

בשעת אַנטלױפֿן קאָן ער ניט ווען אים באַפֿאַלן זעגן... 


מיט אײַזערנעראון קאַלטער הענטשקע װאַרפֿט אים אום דער שטורעם, 
א װאָלקן שטייט צוקאָפּנס מיט אַ רידל. 

און ספטראַדיװואַריוס קוים 

ער שעפּטשעט: אויסדערוויילטער בוים, 

צעזענ מײַן נוף - דעם װיינענדיקן פורעם, 

און שניץ פֿון מיר, און מיט מײַן בלוט באַמאָל -- די לעצטע פֿידל. 


שפּאַציר אויף א בית"עולם 


דער קליינער קבֿר, אויסגעבעט מיט נעלן פּליוש, 

איז ליידיק. : 

עס מאָנט אַ מענטש: , איך וויל ניט בײַטן מײַן לבֿוש -- 
פֿאַרטײידיק !" 


דער מענטש בין איך, צי דו, צי עמעץ אין שפּימאָל 
א צאַנקער. 


און יעדער שווימט צום טויט, און לאָזט אין מיר זײַן קול א 


זײַן אַנקער: 


,אַנטפּלעק דעם זינען פֿונעם פּוף, דעם רויטן מאָן 
באַנינען. 

אויב ענדציל איז די גרוב -- איז אויך דער אָנהייב אָן 
א זינען." 


א רענן װאָגלט צום בית-עולם, אים אַצינד 

צו כאַָװען, 

וי ס'װואָלט אַ װוּנדערקינד געשפּילט פֿאַר נאָך אַ קינד 
בעטהאַוען. 


און ווען דער פֿרילינג-רעגן ענדיקט זײַן קאַנצערט, 
פֿאַרטרױט ער 

זײַן לײַב דעם קבֿר : ס'ליגט א רעגן אין דער ערד 
אַ טויטער. 


אַ טויטער ? ניין, ס'איז רעגן אין אַ רגע שוין 
פֿאַרזונקען. 

דער אַנהײיב האָט קיין סוף נים. איבער מיר -- אַ קרוין 
מיט פֿונקען... 
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קליינע זון 


קליינע זון, דו װאַרעמסט אָן די ימען - 
בלויז א גייענדיקן טראָפּן גאַל 

קענסטו ניט דערװאַרעמען. דײַן שטראַל 
ווערט פֿאַרפֿרױרן ווען איר קומט צװאַמען. 


גילדענער קרײיז 


דער זייגער האָט אױפֿגעהערט וויינען. געשלאָסן 
אַ האַנט אין אַ האַנט איז דער גילדענער קרײַז. 
אַצינד מוזסטו מעסטן מיט אַנדערע מאָסן : 

דײַן האַרץ איז אַ טויב אין אַ פּאַסטקע פֿאַר מײַז. 


2: 
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דער בלינדער מילטאָן 


צו פֿיר און פֿערציק יאָר 

(מיַן גאלאָפּירנדיקער עלמער) 

און אפֿשר טאַקע אין אָם דער מינוט -- 
איז בלינד געװאָרן מילטאַן. 

ס'האָבן זײַנע ווערמער 

זיך מיט אים געװאָלט אַ שפּיל טאָן : 
וועט עֶר ליבן בלינדערהייט 

אַ ,בוים", אַ ,הונט", 8 , רענן" ? 


מיט אַ האַלבן קערפּער אויף דער סאָפֿץ 

און קאָפּ-אַראָפּ אויף דר'ערד 

איז ער געלעגן 

פֿאַרשיכּורט פֿון זײַן אייגן בלום. 

געזוכט אין בלוט די שווימענדיקע זונען, 

אָנצוצינדן שװואַרצע מירמלווערטער אין אַ סטראַפֿע. 


ביז דער בלינדער מילטאָן 
האָט די רעטעניש באַשיידן : 
ער האָט אין בלוט געפֿונען 
זײַן פֿאַרלױרענעם גךעדן. 


צו פֿיר און פֿערציק יאָר 

בין איך געשלאָגן 

מיט זעעוודיקייט. וי אַ גייזער שלאָגן 
אין מיר די בלוטן פֿון אַ דור. 

שיכּור פֿון מײַן זעעוודיקייט 

וװועל איך תּמיד זען אים 

אין מײַנע אָדערן, דעס בלינדן דור, 


ביז איך װעל געפֿינען מײַן פֿאַרלױרענעם גיהנום. -- -- 


פֿאַרטױבטע אָקפן 


פֿאַרטױבטע אָקסן אײַלן צו דײַן גאָרטן, 

מיט איינגענע חלפֿים אין די מײַלער. 

דער אָנטרײַבער -- אַלײין אן אָקם 

מיט אויגענעס בוהײַענע. 

עס לאַכט זיַין בייטש די בלײַיענעץ 

אויף זײַנע אונטערמאנען. 

געשוווירן האָט דער קײַלער: 

דײַן פֿליײיט וועם ער פֿאַרװאַנדלען אין אַן אומפֿלײט, 
און דײַנע ביימער וואַנען, װועלן װיאַנען. 


די אָקסן יאָגן אָן -- 

פֿון שװואַרצער לאַװע אַ געוועסער. 

באַשירעמט זענען בלויז די בלינדע מױלוװורפן אין דר'ערד 
און טויבן, אויף געזימסן פֿון די שלעסער. 


נאָר דו ביסט גאָר בעת-מעשה 
אויף א קאַרשנבוים, באַזונדער, 
און איבער דיר -- א נעסט 

א דרימל-בלאָע. 

די פֿינגער טאַפּךדאָן אַ קינדשאַפֿט 
מיט אַזאַ הנאה, 

אַז ווען דו שפּילסט אויף איר 
נעשעט אַ װונדער: 


אויף די אָקסענע קני 
פֿאַלן אָקסן דערנעבן. 
כהמיך הי *- 

אין דײַן ליד זאָלסטו לעבן! 
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באַלאַדע פֿון זעקסטן פֿינגער 


זעקס פֿינגער האָט געהאט מײַן מאַטע. 
אויף דער רעכטער האַנט, 

בײַם גראָבן פֿינגער, 

האָט געוווינט דער זעקפטער. 

אַזױ פֿון דורי-דורות, 

אויך זײַן טאַטע און זײַן זיידע. 


(מען האָט דעם שטאם גערופֿן אין סמאַרגאָן : ,די שעשטשאָריקעם"). 


און בלויז בײַ זײַן מיזיניק האָט זיך אָפּנעמאָן דער צייכן 
לעולם וװועד. וי עס װאַָלט מײַן שטאַם צו מיר נעץשמאמלט : 
-- אַ פרעמדער ביסטן, 

נים פֿון אונדזער גזע... 


פֿון זינט איך פיל דעם עפּל-ריח פֿון מײַן צייט, 
געדענק איך 

דעם קארליק ביי מיַן טאַטנס גראָבן פֿינגער: 
דער נאָנל איז אַ רויטע באָרד, 

און איבער אים, כ'װואָלט שווערן, - 

נגעהיימע, ביסטרע איינעלעך, 

קאַפּאַבל צו דערבליקן 

דורך זיבן הויטן 

מײַנע מוזיקאַלישע רעיונות. 

און אַז איך וויל דערניין דעם מוד 

נאַכסאָל מיר פּעלט אַ פֿיננער -- 

ווערט אויסגעצוינן-בלייך דעם טאַטנס פּנים, 
וי עס װאָלט 

געשווומען אין אַ פֿרירנדיקן װאַסער : פֿינגער-שמיננער... 
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אַזא מין ענטפֿער איז אַ פּאַטש אין באַק פֿון דער נשמה. 
אַ פּאַטש מיט אַלע פֿינגער, 

אויך דעם זעקסטן. 

אָ, גרױלעניש-פֿאַרהױלעניש! 

איך מוז דאָך פֿאָרט אַנטפּלעקן 

דעם סוד. 

נאָר ס'פּלאַצט די שטילקייט 

פֿונעם קאַרליקס אַ געלעכטער. 


אַ בלויער פֿוקסנעק 

פֿאַרשאַרט אין שניי די האָלאָװועשקץ 

פֿון אויסגעברענטער זון. 

דער לעצטער פֿונק 

לױפֿט:נאָך זײַן האַרינטע מיט אַ געוויין אין דרויסן 
און ווערט פֿאַרפֿרױרן לױפֿנדיק 

צעווישן מיר און װאַלד. : 

א קאַלכער מיט אַ װײַסן, לאַנגן פּענדזל 
קומט אַרײַן אין כאַטע אויף די טשיפּקעס 
דורכן שײַבל 

און ענדיקט אויסקאַלכן די ווענט, 

װאָס אָנגעהױבן נעכטן. 


אַצינד איז ווידער שטיל וי אין אַן אויער. 
אַלע שלאָפֿן. 
איך אַלײין בין וואך. 
די װײַסע, אױסגעקאַלכטע ווענט -- 
זענען מער שוין ניט קיין ווענט נאָר שפּיגלען. 
שפּינלען אײַנגערעמט אין שפּיגלען. 
און אינעװייניק טאַנצט אַרום דער קאַרליק : 
ערגעץ בלאָנדזשען קלאנגען, 
האָבן ניט קיין רו. 
אַז דו וועסט מיך פֿאַנגען -- 
דעמאָלט בין איך דו. 


ס'מעסער מיטן קופּערהענטל אָטעמט אױפֿן טיש, 
אומנעזעטיקט פֿונעם שװאַרצן לאַבן ברויט. איך מוז אים 
זעטיקן ! און מיטן שאַרפֿן חכֿרל אין פֿױסט 

באַפֿאַל איך איצט מיַין שונא אין די שפּיגלען, 

הינטער שפּיגלען. 

-- מזיק, וועסט קיין לעבעדיקער ניט אַרױס פֿון כאַטע! 


פּלוצעם, כ'ווייס ניט וי אַזױ, 
קניט ער פֿאַרן מעסער: אוי ! 


און פֿאַרגליווערט אין די שפּינלען -- מײַן זעקספֿינגערדיקער טאַטע... 
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דאָס רויטע פֿיסל 


באַגינען. אַ כוטער אין סטעפּ אונטער שנייענע לאָמפּן. 

און קראַנק איז דער טאַטע. סע װאַנדערט אַװעק זײַן נשמה 
א נאַקעטע איבער די שנייען. איך זע אירע סליאַדן. 
מעת-לעתן מען װאַרט אויף אַ דאָקטער. און פּלוצעם-- א הירזשען, 
וי זודיקע שטיינער געקאָלערט אין אײַזזקאַלטן װאַסער. 

די מאַמע, אין האָריקע װאָליקעס, עפֿנט די טיר, 

דער טאַטע -- די בלײַענע אױיגן; און איבערן גאניק - 

א פֿערד מיט אַ שײַטער אין מויל און א רויך פֿון די נאָזדרעס 
און עמעצער אויבן, װאָס ציט אים צוריק פֿאַרן צײַמל, 

כּדי ס'זאָל דער פֿערד ניט אַרײַנגאַלאָפּירן צום טאַטן, 

נאָר באַלד איז צו מערקן אַ קאָפּ אין אַ נוזמאדיק הויכער 
באַשנייטער פּאַפּאַכע, װאָס קען פֿאַר א מויבנשלאק דינען, 


און ייִדישע ווערטער צעשמעלצן די שרעק אויף די שויבן: 


, דערזען, אױפֿן בייַשטידל פֿינקלט דורך שניי אַ מזוזה -- 
באַדאַרף מען ניט פֿרענן צי זענען די אײַנװוינער יָדן. 
בקיצור : פע יאָגן מיך פֿוסטריט אַ באַנדע קירניזן 

און ווילן מיך לעבעדיק פֿאַנגען. מײַן נאָמען איז ליפּע. 

און די... (ער װײַזט-אָן אויף אַ בלאָנדער באַשעפֿעניש, ליבלעך 
פֿאַרקוטעט אין שוימיקן מילך פֿון זײַן אַפֿענעם פּעלצל) -- 
אָט-די איז מײַן מיידל, מײַן פֿרױ, און איר נאָמען איז נינא. 
דערלויבט מיר זי לאָזן ביי אײַך. איז אַ גוטע נשמה 

און עסט ניט קיין סך. וי אַ פֿייגעלע פּיק און פּיק-פּיק. 

צום ווידערזען, טײַערע! העי, און זאָל פּלאַצן דער שונא !" 


און איידער ס'באַװײַזט נאָך די מאַמע באַנעמען דעם ענין -- 
דערלאַנגט שוין דער פֿערד אַ צעװויאַסלע די כװאַליקע שנייען, 
וי יעדער זײַן פֿום װאַלט געוועזן אַ לאָשיק באַזונדער, 

און ליפּע -- אַ װאָלף, מיט די נעגל אין פֿלײיש, אױפֿן זאָטל. 


+ 


אַ שליטן מיט זיבן באַגלעקלטע צפֿון-הינט נאַשפּיץ. 

געקומען איז ענדלעך דער איינציקער דאָקטער פֿון געגנט. 

ער האָט ניט נגעװאָלט. ס'איז מלהמה. דאָס געלט איז קיין געלט נים. 
ביז צונעזאַנט האָט מען אים געבן א זעקעלע זאַלץ -- 

און דאָס האָט געהאָלפֿן. אין שמוב איז אַ טונקעלע ווייכקייט. 
די בערווענעס טריפֿן מיט קלעפּיקער סמאָלע, וי האָניק. 

אַזאַ יענעוועלטיקע בריאה וועט היילן מײַן טאַטן ? 

אַן אויג איז בײַם דאָקטער צעגאָסן -- אַ געלכל װאָס טויג נים... 
דאָס אַנדערע בלינצלט און טרינקט זיך אין זומפּיקע טרערן. 
זײַן פּנים -- אַ שימל-באַצויגנס אויף ברויט בײַ א בעמלער. 
און קיינער פּאַרשמטײיט ניט זײַן מאָדנעם איינזילביקן לשון... 


מיט אײַליקע, שטרויענע פֿינגער כאטאפּט ער דעם גוסם 

און ציט פֿון זײַן דאָקטערשן בוזעם אַרױס, וי פֿון האַרצן, 

א הױפֿן מים פּיאַווקעס. ער ניט זיי אַ לעק צי זיי לעבן -- 

זי לעבן! (מיר דאַכט זיך : דאָס זענען פֿאַרכּישופּטע רינגען 

אַרום זײַנע פֿיננער די שטמרויענע...) ס'לעבן די פּיאווקעס -- 
אומלעבעדיק, אויסער דעם גאַנצן באַשטאַנד, איז דער טאַטץ-- -- .- 


אַ באָרװעסער ליג איך לעם אים. זײַנע פֿיס ווערן קעלטער. 

בין עלטער אַצינד מיט דער צייַט פֿון אַ בערגעלע שטומקייט. 

אַ זײַדװאָרעם שפּינט מיט זײַן אינגעווייד װײַסע געווענדער. 

און דעמאָלט באַשאַפֿט דער באַשעפֿער דעם ניגון פֿון לעבן : 
אַנטקעגן פֿאַרנעפּלטן לײַב, װאָס איז אָקערשט געוועזן 

מײַן לײַבלעכער טאַטע; פֿון הינטער א הויטיקן לײַלעך, 

ווו אײַנקװאַרטירט האָט זיך די איבערגעלאָזענע נינא -- 

איז איצט אַ קאַנצערט. א געצוויטשער װאָס בויערט דעם באַלקן. 
און אויסטערליש: בימקום דעם בר-מינן שטעלן צוקאָפּנם 

די איינציקע װאַקסענע ליכט -- איז אַצינד גאָר די מאַמע 
באַנאַנד מיט דער ליכט, בײַ דער פֿרעמדער פֿון הינטערן לײַלעך. 
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די ליכט איז אַ גאָלדענע סאָווע. דער לײַלעך -- אַ שטורעם. 

די מאַמע און דאָקטער -- צוויי זונפֿאַרגאַנג-שאָטנס אין שטורעם. 
און ביידע א טונקעלן מענטשעלע ציִען אַלץ העכער, 

נאָר צוגעקניפּט איז ער צום היימישן בעט מים אַ סטרונע. 


פֿאַרשיכּורט פֿון שאָטגעטראַנק, נעם איך יאָגן צום לײַלעך. 
בײַם גרענעץ באַשװענקט מײַנס אַ פֿיסל דאָס בלום פֿונעם שמורעם. 
און באָרװעס אַנטלױף איך אין דרויסן, צו שנייען פֿאַרבלױטע, 
צענלי זיי מיט שרעק-היראָגליפֿן, װאָס אָטעמען בלענדיק. 

און ביזיהײַנט-צוטאָג, הינטער מיר, יאָגט דאָס פֿיסל דאָס רויטע: 
-- אַזױ ווערסטו, ייִנגל, געבוירן, כּסדר און שטענדיק. 
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די קױמעױיקערער 
פאַר מאַקס װײינרײַך 


איבער קאָסּע דעכער, װאָס די שטערן קוים זיי האַלטן, 

איבער קאָסע דעכער מיט באַהאַנגענע חלפֿים, 

קלעטערן בײַ נאַכט און פֿאַרבן שוואַרץ דעם שניי -- געשטאַלטן : 
קליינע קוימעך-קערער, וי זעקספֿליגלדיקע שׂרפֿים. 


פֿראַסט מים גרינע שוועבלאוינן טאַטױַרט זײַן זמר 
שפּינוועבסדיק אין די אַנטבלױזטע יאמלעך. צו אַ רימען 
צוגעבונדן איז אויף יעדער פלייצקעלע אן עמער, 

מיט א דימענט אונטער סאזשע, מ'זאָל ניט זען קיין סימן. 


איבער מײַן זכּרון מיט באַהאַנגענע חלפֿים, 

איבער מײַן זכּרון, װוּ א שניי פֿאַרשיט די קראַען, - 
קליינע קוימען-קערער, וי זעקספֿליגלדיקע שׂרפֿים, 
ראַטעװען די זויגלינגען אין שטאָט פֿון ווילנער גאון. 


וויי ! א רעטער נליטשט זיך אויס... אָט פֿאַלט אַ זויגלינג... דעמאָלט 
אײַלן רחמימדיקע הענט, און נאָט אַליין דער גוטער 

כאַפּט אין זיי אַ בלאָען דימענט-מענטשעלע, װאָס פֿלעמלט, 

און ער טוליעם אים אויף אײיביק אין זײַן ווייכן פֿוטער. 
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אַ שװאַלב מיט א זײַדענעם שנעבל 


אַז איך װעל קומען אין אייביקער היים, צו טאַטע, צו מאַמע און שוועסטער -- 
וועט ניט לכּבוד מײַן קומען אַהיים באַגעגענען מיך אן אָרקעסטער; 

נײַערט וי איך װאָלט אַרײַן אין אַ שטאָט 

אַ פּוסטער און אַ פֿאַרפּעסטער. 


ביפלעכװײַז וועט פֿון מײַן חלום װאָס מאָנט : זינג, ברודערל, װײַטער, ניט-ענדיק! -- 
אױפֿגײן אַן אויג, וי אַ קנאָספּ אויף אַ צװײַג, און בענקען צו חלומען שטענהיק. 
פּנימער װועלן פֿון קװאַליקן שמטויב 

זיך נענטערן לוימער-בלענדיק. 


עמעץ װועט האָבן אַ טענה צו מיר: האָב אומשולדיק טינט אים פֿאַרגאָסן. 
וועט אים אַ מלאך באַרױיַקן: מת, דאָ זענען גאַר אַנדערע מאָסן ! 

ס'וועט מיך באַשיצן אַ תּפֿילה, געזאָגט 

אַמאָל, אין שניייקע הצותן. 


אָבער אַ דינער סקעלעט פֿון אַ שװאַלב, אַ שװואַלב מיט אַ זײַדענעם שנעבל, 
וועט מיר דערלאַנגען אַ בליציקן פּיק און צינדן קאָלירן פֿון שוועבל: 

-- גזלן, דו האָסט מיך פֿאַרצוקן געװאָלט, 

וי ברויט אַ װאַרעמען לעבל. 


כ'וועל זיך דערמאָנען. כאָטש דעמאָלט װעט זײַן מײַן בינשטאָק-זכּרון באַזונדער : 

-- יע, ס'איז געשען אויף א בוידעם... אין יאָר... מײַן שוועלבעלע, ס'איז ניט קיין װוּנדער -- 
ס'האָט מיך פֿאַרשיכּורט אַ הונגער, אַזױ 

וי רויכיקער װײַן בורגונדער. 


42 


דענסטמאָל האָט דיך מײַן לונאַטישע האַנט, אין קלאַנגיקער נעפט פֿון שפּאַרונע 
אָנגעטאַפּט װוי אַ באַפֿעדערטן גײַסט. נאָר שווערן דיר ביי א ָ 
כ'האָב דיך אַ קוש געטאָן בלויז, און פֿאַרשעמט 
געכליפּעט אין-זיך משונה. 


= 
5 
ש 
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לאַנג וועט דער מלאך די װאָגשאָל פֿון דין באַקלערן און וועגן און מעסטן. 
-- אָט איז דער אורטייל: אַ שװואַלב וועסטו זײַן און קלעפּן אויף ביידעמער נעסטן, 
ביז דיך װועט עמעץ א קוש טאָן װי דו-- - - 
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דער בריוו 


האָסטו באַקומען 8 בריוו און געקלערם : 
אײַנהילן קאָן זיך אין אָט-דעם קאָנװערט 
עמעץ, װאָס ליגט אונטער שנייען שוין לאַנג, 
אונטערן שניי פֿון דײַן ערשטן געזאנג? 


װווּ האָט די מוימע גענומען פּאַפּיר ? 
ניין, ס'איז בעריאָזעװע קאָרע... 

אינעם קאַנװערט קומט די מוימע צו דיר 
נאָך אַזא לאַנגער הזכּרה : 


זע, איך בין די זעלביקע, 
שטענדיק יונג, וי גראָז. 
יוננט ראָזיגעװעלביקע 

איז נאָך פֿריש און ראָז. 


מײַנע גלידער -- איידלשמיין 
בענקען נאָך געשליף. 

לאָז ניט פֿרעמד א מיידל שמיין, 
װאָס האָט ליב דיך מיף... 


אַלע שװאַרצע דימענטן 
שלײַף אין מיר און קלײַב, 
און מיט קושן --- רימענטן 
פּאַסעװע מײַן לײַב. 


אַ װוינטערנאַכט 


אָפּנעזונדערט, אָן אַ זייַט פֿון אַלע אירע שוועסמער, 
בלאָזט-אַרױס אַ װוינטערנאַכט א װאָלפֿישן אָרקעסטער: 


פֿיאָלעטע קראָפּעוװע -- דער שניי װאָס האַלט אין סמאַליען, 
מיט אַ פּנים פֿון אַ תּליה גאַלאָפּירט מײַן תּלין. 


אונטער שניי -- א מינענפֿעלד. קוים וועפלע-איך-אַריבער -- 
דעמאָלט וועט באַפּאַנצערן אַ יאָדלעװאַלד, אַ ניכור. 


וועלף מיט אָפּנעפּליקטע לאַפּעס. װאָיענדיקע ווידוים. 
ערגעץ נוםסט, אָן אַ מויל, א מענטשןך-קול ביחידות. 


,פֿוסטריט מייַנע, זאָג איך, אַז איר ווייסט ניט װוּ עס ליגן 
אונטער שניי די מינעם -- װעל איך מאָלן אײַך א ניגון. 


שפּאַנען זאָלט איר אין זײַן סימן, פּינקטלעך אויף 8 קאָמע, 
ס'זאָל ניט הייסן : צוליב פֿיס פֿאַרשפּילט מען די נשמה..." 


ביזן װאַלד געשליפֿן האָט דער נינון זײַנע סליאדן, 

און אין זיי -- די מאַנצנדיקע פֿוסטריט נע-ונדן. 

אונטער גראָו -- אַ לידערפֿעלד. און מיטן זעלבן ניגון 
שפּאַן איך צװישן לידער, װײַל איך וויים נים װוּ זיי ליגן. 
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סוף"נאַכטיקע לאַנדשאַפֿט 


לבֿנה אויף א קעמל פֿון געהויקערטן גראניט. 


האָרך, עס גייען ציטערנישן אין דער ערד וי װאָלקנם. 


א בליץ מיט פֿיאָלעטע הערנער 

שווימט אין ים און צינדם 

אַן אויסבייג פֿון אַ כװאַליע. 

נאָר לבֿנה קוקט אויף דעם פֿאַרדעכמיק, 

וי אֿן אַלטער קברן אויף א נײַ-געבוירן קינד. 


49 


50 


אַ מיזמור אין עין"גדי 


אֹ 

אַ מיזמור אויף די שטײינבעקפֿעלדזן פֿון עין-גדי 
הינטער 

אַ װאַסערפֿאַל, אין דודם הייל: 


איך בלאָנדזשע אין דײַן פֿורעם. 

איך נֵיי אין דײַנע אָדערן. 

עס קלאַפּט מײַן האַרץ אין דײַנס. 

איך בין אַ תּפֿילה אָנגעטאָן מיט װוונדן, 
וי אַ בוים 

איז אָנגעטאָן מיט פֿיינל אין אַ שטורעם. 


שולמית-האָר באַשיצן דײַנע שטילקייטן אין הייל. 
די פטאַלאַקטיטן שימערן וי גאָלדקנױטן אין אייל. 


אויף יענער זײַט פֿון יאָרן און זכּרון, 

הענג איך אויף א תּליה 

צווישן אָפּגעאַשטע זונען. 

פֿאַרװיקל מיטן װאַסערפֿאַל 

מײַן שײַטערדיקן לײַב, 

און זאָל מיר דאַכטן, אַז איך בין אַנטרונען. 


אַ בינטל ציפּערבלומען איז מײַן קינדהייט, 
זיי טוליען זיך אין מײַנע אויגן, 

שװוײַיגן צו אַ חלום. 

געפֿעלט דיר -- 

שיק אַ מלאך מיט אַ פֿידל 

און ער וועם זיי פֿאַרזײיען 

אין דײַן הויכן, בלויען גאָרטן. 


שולמית-האָר באַשיצן דײַנץ שטילקייטן אין הייל, 
די סטאַלאַקטיטן שימערן װווי גאָלדקנױטן אין אייל. 


ב 

באַלד. און ס'וועלן מיך אַ צי טאָן הענגענדיקע שטראָמען 
אינעװייניק, צו די ווייכע, מאַמעדיקע תּהומען. 

װועל איך זײַן געגליכן צו דעם װאַסערפֿאַל װאָס פֿאַלט ניט ? 
-- אפֿשר. 


,בין צערונען װי אַ װאַפער", האָט דער בעל:התּהילים 
אויסגעזונגען מײַנע ליפּן. זאָג איך נאָך און פיל אים. 

האָט מיך עמעץ טראָפּינאָך-טראָפּן איצטער אױפֿגעסיליעט ? 
-- עמעץ. 


ניט קיין פֿעלדזנמויב. אַ װוּנדער װאָס האָט קיין געשטאַלט ניט, 
װועל איך זײַן גענליכן צו דעם װאַסערפֿאַל װאָס פֿאַלט ניט, 
מיט אַ רעגן-כויגן אַרום האַלדז און פֿאַלן, פֿאַלן 


אײביק... 
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דער מירטנװאַלד 
פאַר זלמן שזר 


פֿאַראַן אַ וװואַלד, אַ מירטנװאַלד, אַנטקעגן צפֿת, בײַם ואַדי 
אויף הר מירון. איך האָב זײַן גרינעם גײַסט, זײַן אומבארירטן, 
אַנטזיגלט מיט אַ קוש און בין פאַר נאַכט אַרײַן לבֿדי 


אין קעניגרײיַך פון מירטן, מירטן, מירטן. 


אַ רעגן האָט געלאָזן אױפֿן מירטנװאַלד זײַן שלייער -- 
צעפֿונקטן, פֿײַכטן שמייכל, אַ קדמוניש-אַלקאָלירטן. 

אָ, קינדהייט-ריח, ווער האָט דיך פֿאַרזײט, װוּ איז דער זייער? 
- הנני! - בקיצם א קל, דורך טירטן מירטן 


א דרימל-זונאויג מיניעם זיך אויף יעדן מירט באַזונדער. 
ס'פֿאַרגאַנגענע -- וועט באַלד אַ נײַע זײַניקײט געבערן.. 

אַנטפּלעק מיר, קול, דעם קװאַל װוּ דײַנע ווערטער טרינקען װוונדער ! 
-- געפֿינסט דעם קװאַל אין דיר, אין דײַנע טרערן. 


אינדזל פֿון רויטע קאַראַלן 


זיי האָבן זיך ביידע געבאָדן אין ים, 


צוויי קינדער, ניט אַלט נאָך צוזאַמען קיין דרײַסיק. 


און שוימיקער װײַן איז געװאָרן דער ים, 
ווו זי איז געשווומען הייסבלוטיק און פֿלײַסיק. 


און זי איז דערשווומען די ערשטע צום ציל -- 
צום אינדזל פֿון רויטע קאָראַלן. 
ס'האָבן דעם לײַכטן און פֿײַכטן נעהיל 


אירע מוסקלען פֿאַרברענט מיט די אייגענע שטראַלן. 


געדויערט האָט קענטיק זײַן שווימען צו לאַנג 
צום אינדזל פֿון רויטע קאָראַלן, 

ווען ער איז נעקומען -- איז פֿריער א שלאַנג 
זײַן מיידל באַפֿאַלן. 


און ער האָט געזויגן פֿון אַקסל דעם סם 
אַנטקענן איר שמייכל, װאָס לעבט נאָך אין ים, 
אױפֿן אינדזל פֿון רויטע קאָראַלן. 
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פּסוקים פֿון 8 רעגן 


כ'האָב פֿאַרנומען אָפּגעהאַקטע פּסוקים 
פֿון אַ רעגן. 

ס'האָט אַזױ געטענהט רעגן -- 
טירקל-מירקל, 

מאַך אַ צירקל 

און פֿאַרשרײַב פֿון דײַנעט וועגן : 


כ'בין א לעבעדיקע לירע 
און אַ רואה ואינו נראה. 


הינטער מײַנע פֿאַרבן, ליניעם, 
גייען עפּעלעך און דיניעס. 


מײַן ירושה וועל איך לאָזן, 
װוּ איך װעל געבוירן גראָזן. 


איך און בוים 


-- איילבערטבוים, צי האָט אַ בליץ, 
דער נאָלדשמיד פֿון די װאָלקנס, 
דיך אױסגראַווירט בײַ נאַכט אויס פֿאַרגעניגן? 


= = בי הי רה 
געשפּאָלטן, און באַדעקט מיט אַשׁ די בלעטער. 
אַ בוים זאָנט קיין מאָל ניט קיין ליגן. 


-- איילבערמכבוים, איך האָב דיך ליב, 
נאָר זאָג מיר בנאמנות, -- 
געדײַעט נאָך אין דיר אַ גרי 


פס 

= --- 
ציס 
+ב 
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= כבין טי דה 
אַ נײַער בוים פֿון מיר װעט בליען שפּעטער. 


אַ בוים זאָגט קיין מאָל ניט קיין ליגן. 
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מיט װועמען 


מיט וועמען האָסטו זיך געראַנגלט, פֿאָטער, 
אַ נאַנצע נאַכט בײַם יעבוק ? 

אינעם גראָפֿאַרקױלטן בראָנדז 

פֿון הינקעדיקע איילבערטביימער, 

קבֿרים פֿאַר די בליצן, 

פֿאַרמוסקלט איז נאָך דײַן געראַנגל 

מיטֿן ווילדן מלאך. 


אָ, זינט ער האָט באַרירט אַמאָל דאָס לעפֿל פֿון דײַן דיך 
און בײַגעקומען -- 

הינקען מיר ביז איצטער, 

און ס'הינקען-מיט אין אונדז חלומות 

צווישן ערד און הימל, 

וי מאַלפּעם אין אַ רעגן. 


הלמאַי האָסטו ניט אויסגעלונקען 
דענצמאָל אים אַ פֿליגל, -- 
פֿאַרמישפּט זאָל עֶר זײַן 
אַרומצוהינקען אויף דער ערד! 
צוזאַמען װאָלטן מיר אַצינד 
געקײַקלט זיך אין אומנליק, 

און ס'װואָלט געהאַט א זינען 
אונדזער נאַריש װאָרט: נקמה... 


פּנימער 


פאַר אַריה שמרי 


אַזױ פיל פּנימער! און יעדער - 

אַן אַנדער פּנים און אֵן אַנדער גורל אין די בליקן. 

און דו, פּאַעט, געבוינן אויף דײַן טרילערל -- דײַן פֿעדער, 
באַנוננסט זיך מיט אַלץ די זעלבע גליקן... 


א מוסטער נעם פֿון אים, דעם אַלבאַשאַפֿער, 

באַשאַף א נײַעם אָדם אין דײַן צלם 

פֿון רויע קלאַנגען, פֿון אן אױפֿגעשױדערטן מעמאַפֿאָר, 
און קנײַפּיאַרױס פון מאַן אַ ריפּ 

ער זאָל ניט ווערן נעלם. 


און וויין מיט מכול, גיב אַ לאַך מיט לאַװוע, 
און טו אַרױסגראָזן אַ גראָזונג ווידער -- 
אבי עס האָט פֿאַרזוכט די נײַע חוה 

דעם בוים פֿון לידער. 
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קאָנטראַסטן 


כ'האָב געזען װוי עס טייט זיך אַליין אַ סקאָרפּיאַן, 

ווען ער האָט ניט קיין אויסוועג פֿון גראָזיקן פֿײַער. 
און אַ תּלין, װאָס האָט ניט קיין האַרץ דאָס צו טאָן -- 
אים איז, נעבעך, דאָס ביליקע לעבן צו מײַער. 


א מענטשױפֿרעמער 


דאָס ניי-געבוירענע בײַם שכן, ס'ערשטע מאָל אין וויגל, 
געדענקט נאָך פֿון נ-עד-צײַט אַ זמרל, אַ ניגל. 


מײַן טאָכטער -- גאַנצע פֿינף יאָר אַלט -- איז נײַגעריק, מקנא, 
אַ הירשלדיקע לױפֿט זי זען וי שיין עס וויינט אילנה. 


מיט אַשׁ באַשאָטן קומט זי באַלד פֿון יענע דלד אַמו 


-- אילנה איז אַ מענטשך-פֿרעסער, פֿרעסט די ברוסט... איר מאַמעס... 
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זאָל טונקלען 


זאָל טונקלען מיט שמומקייט פֿון ברינעמער אַלטע.. 
די ערד -- אַ פּאַליטרע מיט בראשיתקקאָלירן 

איז נאָכגיביק-ווייך 

פֿאַרן מאָלער דעם בלינדן. 


זאָל מונקלען. 

די זון קאָן צעשמעלצן די דורות, 
צעשמעלצן די פּנימער ---ניט צו דערקענען. 
די זון איז אויך דאָ אין א גראָז, 

אין אַ מילנרוים, 

געשפּאָלטן בײַ נאַכט. 

זאָלן בליען װוי יאנדעס 

באַהאַלטענע טרערן. 

א מורא צו קוקן 

אויף קבֿרים באַשטראַלטע. 


זאָל טונקלען מיט שטומקייט פֿון ברינעמער אַלטע. 


אַ חלום 


ס'האָט זיך מיר געחלומט, אַז איך קום 

צווישן אַזאַ פֿאָלק װוּ קיינער איז נאָך ניט געשטאָרבן. 
קיין מאָל איז דאָרט ניט געווען קיין קרבן. 

יעדער זויגקינד איז אַ מתושלח. 

פ'קענינט נאָך דער זעלבער קלונער מלך 

פֿונעם דור, װאָס פֿאַרן ערשטן מבול. 

גיט זיך נאָר אַן אײַנװױנער אַ גראַבל 

אין זכּרון -- 

זענען אײַנגעפֿאַסט אין אים, וי שטערן, זייַנע יאָרן. 
אייביקייט איז זײַן טאָג-טעגלעך ברוים. 


צווישן אָט דעם פֿאָלק בין איך דער איינציקער משוגענער, 
װאָס אין זײַנע טעמפּלען און געמאַרקן 
זאָג איך אָן די בשורה : מענטשן, כ'האָכ געזען דעם טויט ! 


ניט קיין טרערן. ס'פֿאַלן פֿון די ריזנאויגן שטיינער. 
עולם-גולם. קיינער גלייבט נים, קיינער. 


דעמאָלט הייבט זײַן האַנט דער קעניג, 
צווינגט דעם פעבל שװײַגן : 


-- פרעמדער, דײַנס מײַן קענינרײַך, אויב וועסט מיך איבערצייגן! 
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צום חבֿר 


געבויגן ביסטו, גאַליק-מעלאַנכאָליש, 

אַ פֿױנגל אויף אַ דאָרן -- דײַן טשופּרינע ; 

אַ לשון, זאָגסטו, װאַלגערט זיך אין פּאָליש 
צוזאַמען מיט זײַן וועלקנדיקער שכינה. 

ס'וועט באַלד אַ תּהום פֿאַרשלינגען זײַנע סליאַדן 


באַנאַנד מיט דײַנע בוזעמפֿרײַנד -- כּתבֿ-ידן. 


אוי, חבר, לאָז דעם תּהום דעם אומבאַװוּסטן 
אַליין אין תּהום, וועט ליב זײַן דאָס געקלעטער. 
געזען האָב איך אין אַמסטערדאַם אַנוסטן 

אַן אַלטן בינטל פּאַרמעטענע בלעטער - - - 
זיי וועלן (ס'פֿלעגט מײַן מאַמע זאָגן : זיי'לן) 
צעשימערן זיך באַלד. איך נעם דערציילן : 


אַכט הונדערםט יאָר צוריק איז קרוע-בלוע 
אַנטרונען אויף אַ שיף אַ יד פֿון בעמען. 
און בלויז די בלעמער פֿון זײַן ,,אור זרוש" 
באַװיזן האָט ער אױפֿן װאַסער נעמען. 
אַזױ דערציילן אָפּגעהיטע פֿונקען: 

,מים מאַן און מויז די ספֿינה איז געזונקען." 


אַצינד, ווען איבער אַלצדינג מיט אַנאַנדער 
אַראָפּגעלאָזן האָט דער ים זײַן װיע, 

ניטאָ קיין כװאַליע, װאָס געדענקט דעם ואַנדער -- 
אַצינד האָט אָנגעהויבן איר נסיעה 

די אייביקייט : אָן מורא פֿאַרן וועטער, 

באַוועגן זיך די פּאַרמעטענע בלעטער. 


פּאַוואַליע, אַ יאָרהונדערט נאָך יאָרהונדערט, 
זאָנדירן זיי דעם גליװוערדיקן דנאָלאַנד. 

און פּלוצעם האָט אַ פֿישעריונג, פֿאַרװונדערט, 
אַרױסגעצױגן לעבן ברעג פֿון האָלאַנד 

א פּאַרמעטענעם פֿיש! פֿאַר כּמה גולדן 

האָט אױסגעקױפֿט שוין עמעץ זײַנע שולדן. 


באשריבן איז דער פֿיש מיט קלײַנע אותיות, 
און פּערל, פּערל איבער זיי וי קרוינען. 

איך האָב געזען די פּערל איבער אותיות... 
אַזױ, מײַן פֿרײַנד, קען אייביקייט באַלױנען. 
מאָ ליארעם נים, און זײַ צו ערשט אַ גאון -- 
פֿאַראַן גענוג נאָך פּערל -- אויף די דנאָען, * 


* דער כּתב-יד פונעם ,אור זרוע', געשריבן אויף פּאַרמעט פון ר' יצחק בן משה, 
געפינט זיך אין דער ראָזענטאַליאַנאַ, אַמסטערדאַם, 
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אין װאַדײפֿיראַן 


אֹ 

דאָ פֿאַלט נאָך באַגינען דער מן אויף אַן אשל 

און צוגעוווינט זענען די צװײַגן לאַנגאָניק... 

א פּאַסטעכל קלײַבט די מתּנה אין קיישל 

און ס'האָט נאָך דעם טעם וי אַ פּלעצל אויף האָניק. 


דאָ לעבט נאָך א לשון, װאָס דאַרף ניט קיין ליפּן, 


דאַ שטוינט נאָך אַ שמיין צום אַרױסשלאָגן װאַסער. 


און איך בין געקומען מיט דעם זיך פֿאַרקניפּן, 
און לעשן אין װאַסער אַ נײַ קול-מבֿשׂר, 


אַנטרונענע ייִדישע ווערטער, אין אַלטן 

העברעיִשן פֿוסטראָט! -- איך לאָז אײַך אין היילן. 
אַמאָל וועט, קאַן זײַן, דאָ זיך קומען באַהאַלטן 

אַ נבֿיא, און הערן װאָס היילן דערציילן. 
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וכל העם רואים את הקולות 
(שמות, יתרו כ, טו) 
ב 
דאָס פֿאָלק איז ניטאָ מער. בײַ נאַכט איז אַ היכל 
דער ואַדיפֿיראַן. און פֿאַרזיגלט מיט שלאַנגען. 
האָט עמעץ געלאָזן א שאָטן, אַ שמייכל? -- 
געבליבן בלויז קלאַנגען. איך זע בלויז די קלאנגען. 


זיי בליצן אַצינד פֿון די קופּערנץ בלאָקן 
און פּנימער ווערן זיי. הוילן װוי חיות 

צום איבערגעװאַקסענעם, שמראַליקן זקן... 
דאָרט קניִען די קלאַנגען אין װײַסע אַבײַעס. 


און מײַנע שװאַרצאַפּלען, צום פֿאָלק נע-ונדע, 

זיי גיסן זיך איבער פֿון קלאַנגיקער פֿילקײט. 

וי לעבעדיק בלום איז נאָך ווארעם דער ואַדי. 

אַ שטיינאָדער קלאַפּט אין פֿאַרזינלטער שטילקייט. 


ג : 
צו קורץ איז די נאַכט, אַז די מדין-בערג זאָלן 
מסוגל זײַן קילן אין ים זייער לאַווע. 

ניטאָ אַזאַ פֿאַרב מען זאָל קענען זיי מאָלן 
אַנטקענן די שטערן, בײיַם אָטעם פֿון יהוה. 


פֿאַרטיידיקן מוז איך מײַן האַרץ פֿאַר דער שיינקייט, 
װאָס שמעלצט אינעם ים-סוף די נאַכטיקע מײַלן. 
און שלײַדערן מרערן, פֿון לוימער אלינקיים, 

אַזױ װוי דער מידבר-יאָזש װאַרפֿט זײַנע פֿײַלן. 


צו קורץ איז די נאַכט, סזאָלן מײַנע געדאַנקען 
מסוגל זײַן קילן אין ים זייער לאַוע. 

ניטאָ אַזאַ דנאָ, ווו זיי װוץלן ניט בלאַנקען 

כיים אטעם כן יהוה - = - 
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: 
,און זעסטו מײַן חלום -- איז דאָ זאָלסטו בלײַבן, 
אַליין אים צו טרינקען װײַט-װײַט פֿון געזעמל, 

וי ספ'מרינקט פֿון זײַן אינגעווייד-ברונעם דער קעמל, 
ביז װאַנען איך װעל דיך אין מידבר אַנטלײַבן," 


דאָ בלייב איך. ביז װװונדיקן אָפּגרונט -- אַ מאמין. 
געזאַלבט צו זײַן אונטער אַ שטראָם פֿון רובינען. 
ווער בין איך ? אַן אוראַלטע פֿידל אַזאַ מין, 

װוּ הונגעריק זשומען פֿאַרבלאָנדזשעטע בינען. 


אינסופֿיקע איינזאַמקײיט איבער די סקאַלעס. 

אין איינזאַמקײט האָט ניט דער עלנט קיין שלימה. 
פֿאַר נאַכט, אין א צײַטיקער שעה פֿון התגלות, 
באַגעגענען װעל איך מײַן מאַמען פֿון ליטע. 


ה 
דאָ בלײַב איך, פֿון דאַנען צו שיקן מײַן ברכה. 
אַ פֿײַערקױל צוקט נאָך אין אֵש פֿון זכּרון. 
אומזעיקער פֿלינל װעט געבן א פֿאָכץ 
און אָנצינדן וי אַ מנורה די יאָרן. 


און דאָ װועל איך שרײיבן אָן אויפהער, מיט אייגן 
באַננעדיקטן פֿײַער, באַדאַכט, מײַן מגילה. 

מיםט שטערףפֿאַרלאָפֿענע אויגן זיך בייגן 

בײַם פּאַרמעט -- פֿון הירשנפֿעל זילבערדיק-לילע. 


דערנאָך װעל איך הייבן דעם פּאַרמעט צום גײַער, 
װאָס עינולט און היט מיך אין לופֿטיקן קטורת : 
-- אָ, נעם די מגילה, באַצױנן מיט פֿײַער, 

און ברענ: זי בשלום צו נליקלעכע דורות... 
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אַאַזיס 


א 

אָאַזיס אױפֿגעגאַנגענער פֿון אייגן לײַב ! אָאַזיס 

פֿון פֿרײַנדשאַפֿט. (ביימער, וי איז אײַער נאָמען ?) 
באַבלעמערט האָסטו מיט א פֿײַכטן, זינגענדיקן זאָמען 


מײַן אָפּנעברענטע צײַט. (אָ, ביימער, וי איז אײַער נאָמען ?) 

און דורך די צװוישנצװוײַיגן, די װיטראַזשן פֿונעם היכל, 

װאָס צײַטיקט זיך אַצינד: אַ מילגרוים נאָך אַ שטורעם, אָדער 

א שמייכל װאָס געבוירט אַ מילגרוים? -- ס'איז דער ערשטער שמייכל, 
און ווען איך שליס די אוינן צו דערגרונטעווען די תּהומען -- 

דערזע איך: בליציק שווימט אין מײַנע אָדערן זײַן יאָדער... 


אַ ליכטיק ערד-געציטער, װאָס דערשרעקט בי נאַכט די חושים, 
די דרימלענדיקע פֿײיגל. נאָר קיין רו איז אָן דעם ציטער 
ניטאָ. ניטאָ. ניטאָ. און פֿרעג פּירושים 
בײַם ופיטעך = = = 
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ב 

בײַטונג פֿון אָמעמס קאָן הוט ניט פֿאַרהױלן, 
אָטעמס אין שפּינלענע שטילקייטן... זעסט ? 
מײַנער -- א שופֿל צעשײַיטערטע קוילן, 
דײַנער -- די ווייכע מוזיק אין אַ נעסט. 


ג 

כ'וויל אויסזייגן פֿון דיר דײַן טויט, אַז דו זאָלסט אײיביק לעבן, 
אַז איך אַליין זאָל ווערן אַ געמיש 

פֿון דו-און-איך. און פילן אין די ערדענע געוועבן: 


געזץטיקט רוישט אין מיר דײַן טוים, מיט פּורפּורנעם האַשיש. 


נאָר װועט אַמאָל באַפֿאַלן דיך אין אייגן הויז א האָגל -- 
אַנטלױף ניט, בלייב ! 

דאָס זענען מײַנע ווערטער, די פֿאַרפֿרױרענע אין װאָגל, 
זיי ווילן זיך דערװאַרעמען און אויסגיין אויף דײַן לײַב. 
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אַ דינט, שמייכלענדיקע האַנט 


אַ דינע, שמייכלענדיקע האַנט 
געצויגן האָט זיך מיר אַנטקעגן. 
אַזױ קאָן אויסזען אַ בריליאַנט, 
געשליפֿן זוניק פֿון א רעגן. 


א האַנט זאָל שמייכלען מיט אַ בליק 
פֿון אומפֿאַרמײַדלעכן באַצװוינגער! 
אַזױ קאָן װײַזן זיך מוזיק, 

ווען פ'װואָלט מוזיק פֿאַרמאָגן פֿינגער. 


באַהעלטעניש 


אט 0 בענקשאַפֿט, ליג אין ליד און לאָקע 
רײַטער יאָגט פֿון יענער-וועלט צום לעבנס ריינסטן מקור, 
אַלאָפּ, 2 


א 


באַהאַלט זיך אין מײַן ליד. און װוי אַ פֿײַלן-בױגן, 
| 


6 02 


עס פֿאַלט די נאַכט -- אַ שווארצער שטיין אין קאָפּ. 
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מאַרגן-שטערן 


די מלכּה פֿליט. נאָך איר -- פֿאַרליבטע בינען. 


און ווער פ'באַפֿרוכפּערט זי אין פֿלי, 
באַקומט אַנשטאָט אַ קרוין -- 

דער קעניגינם אַ נאָדלקוש. 

און האַסטיק זינקט אָן זינען 
צוזאַמען מיטן האָניק-זיסן, 

איינציקן באַלױן... 


ס'דערהייבן זיך די ליפּן מײַנע 
נענטער צו דער מלכּה. 

ניטאָ קיין װאַנט פֿון גראָען פֿלײיש, 
ניטאָ מער קיין פֿאַרהױל. 


און ס'קוקט זיך צו דער מאָרגן-שמערן: 
פֿינצטער פֿאַלט באַגינען 
אַ טויטע בין - 

צו מיר, 

אין הייסן מויל, 


לירישע ניואַנסן 


אֹ 

-.-זײַן אַזױ דין װוי דער פֿױגל, װאָס באַלד 
קיינער שוין זעט ניט אין שקיעה זײַן סימן ; 
פֿליַענדיק -- מיטנעמען פידל און װאַלד, 
ערדישע קינאה, קרישטאָלענעם הימען. 


הימען צו וועמען? צו היימישער נעסט. 
ענג איז דעם פֿױנל אין הייכן אַסטראַלע. 
בענקט נאָך אים עמעץ? ווען יעדער פֿאַרגעסט 
ס'פּנים פֿון קינסטלער -- געדענקען אים אַלע. 
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ב 

אויסגעברענט האָט מיטן שײַטער באַנאַנד 

ס'ייַנגל דערביי, און איך האָב ניט קיין מענה... 
אָבער זײַן עכאָ -- געבליבן פֿון בראַנד: 

,כ'וויל נים באַזינגען נאָמס שיינקייט, נאָר -- דײַנן." 


עכאָ, דו קלעזמער פֿון נײַסט און רובין, 
ס'קאָן דיך אַ לאָפּעטע לופֿט ניט פֿאַרשיטֿן. 
אויך די ניטאָיַקע ענטפֿערט: איך בין 
דאָרטן װו דו, צווישן בליטן און צווימֿן. 


ג 

אונטערן פֿײַגנבױם, זומערדיק-זאַט, 

שמייכלט א קינד, נאָכן זוניקן זייגן. 

בלאָנדקײט פּלוס נאָנטקײט. און קינדס אַראָמאַט -- 
װאָסער געשאַנק איז דער פֿרױ אַזױ אייגן? 


דאָך... א באַזונדערע מילכענע מרער 

לעבט ניט בשלום ביי איר, אַז דער גאַנצער 
פֿײַגנבױם גיט זײַנע בלעטער א קער: 
,ס'וועט ניט באַשיצן דײַן זײַדענער פּאַנצער." 
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ריטעם 


ריטעם פֿון האַמער אין דלאָט. און כאַשטענדיק -- 
ריטעם פֿון האַמער אין דלאָט. 

אײַזערנע דלאָניע, דערבארעם זיך, ענדיק, 

זאָל אין אַן איינציקער שטאָט 


בליַבן איין פּנים אָן קאַרבן, אָן ריצן, 

יונג װוי די יונגשאַפֿט. מײַן גאָט! -- 

כ'וועל מיט מײַן הוט יענעם פּנים באַשיצן, 
אויב דו דערפֿילסט מײַן געבאָט -- 


ריטעם פֿון האַמער אין דלאָט... 


20/127/4 יי 


אין װײַנקעלער 
פאַר מיכאל אַסטור 


װיפֿל טרעפּ האָב איך גענידערט ביזן 
װײַנקעלער ? -- צוזאַמען : פֿערציק זעקס. 
וועמעס לאָמפּ האָט מיר בײַם תּהום באַװיזן 
ס'פֿײַערל? -- אין חלום אַ רעפֿלעקס. 
לויטער-נײַסט בין איך געקומען אונטן, 
צווישן פֿעסער, קריג, פֿאַרשפּינטע שפּונטן ; 
און דערזען אַן אױפֿשריפֿט בײַ דער זײַט, 
עלעחהיי מיט בלוט פֿון אַ פֿאַרװוּנדטן : 
,דיכמער, ביסט אין װוײַנקעלער פֿון צייט !" 


אינעם קעלער אַשיק-פֿיאָלעטן 

אָטמעמט ניט קיין האַר, קיין באַלעבאָס. 
גליווערדיקע שמייכלען דאָ סקעלעטן, 
פ'װואַלגערט זיך לעם יעדערן -- א כּום. 
װאָלקענען: אין מיר די פּחדים גרעפער : 
יענע האָבן שוין געצאַפּט די פֿעסער, 

אָבער איך װעל טועם זײַן, איך מוז! 

און -- א זעץ אין ערשטן פֿאַם מײַן מעסער, 
דאַכטן זאָל מיר : ס'איז אַ מין אַרבוז. 


ליפּן, ליפּן, האַלט פֿאַר ליב דעם עונש, 

נאַט אײַך צײַט, װאָס כּלומרשט ניט פֿאַראַן : 
װײַסער װײַן פֿון קינדהייט, פֿריש, קדמוניש. 
נאָנטע נעכטן-ריחות. קאַראַװאַן 

זונען און לבֿנהס. אומפֿאַרגײלעך 

צוען זי דורך סיר - דעם הי מלך. 

שיכּור בין איך ? איז דאָס משוגעת ? 
װוּנדער! אויך סקעלעטן הוליען פֿרײלעך: 
, שוידער ניט און זופּ פֿון יעדער פֿאַס !" 
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-- -- -- רויטער װײַן פֿון ליבע. גלײיַק-שװאַרצער 
וויינענדיקער װײַן פֿון מויט. איך בין 

ווידער א געשונדענער אין קאַרצער, 

גאָלדיק ציט פֿאַרבײַ די צײַט -- א בין. 

ווידער יוירם מײַן איך פֿון זעלבן האָפּן, 
װאָרהאַפֿטיק: עס רינט ניט אוים קיין מראָפּן. 
אויך די מאָרגנס נאָך מײַן הײַנט, װאָס בלויז 
ציטערדיקע צוקן מיר צוקאָפּן -- 

טרינק איך. זייער טעם איז פֿון אַ דויז... 


ליפּן, ליפּן, זאַלבעצװייט און -- אייניק, 
לויבן זאָלט איר ביזן לעצטן צאַנק 

אַלע סאָרטן װײַן. איז אײַך דען װייניק ? 
זאָל אײַך זאָגן דער באַשאַף אַ דאַנק? 
אונטער די קרישטאָלענע געוועלבן / 
וועלן דורות קינדן זיך און -קעלבן, 

זיבן מאָל װועט זײַן די ערד פֿאַרבלײַם - 
ביז עס וועם אין װײַנקעלער דעם זעלבן 
עמעץ קומען טרינקען אײַער צײַט. 
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